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КАЛІГРАФІЧНІ ПІДПИСИ КАО ЯК ЧАСТИНА ПИСЕМНОЇ 

КУЛЬТУРИ ЯПОНІЇ 

Боришполець Ю. В., Бурієнко А. О. 
Київський університет імені Бориса Грінченка 

 

Писемність сучасної японської мови є, мабуть, однією із найбільш 

складних серед існуючих. Як відомо, у ній, паралельно із ієрогліфами, 

використовуються іще дві системи силабічного письма. Крім того, у 

сучасних текстах нерідким є використання латиниці, а також (досить 

рідко, але ж буває) знаків грецького алфавіту. 

Ієрогліфічна писемність запозичувалась японцями, починаючи 

приблизно з 6 ст. н. е. Разом з ієрогліфами запозичувалась і ціла культура 

– мається на увазі не культура в широкому значенні, а саме культура 

письма і того, що з ним пов’язано: виготовлення паперу і туші, 

використання пензликів для письма тощо. І звичайно, запозичувались і 

інші явища та тенденції, характерні для китайської писемної культури. 

Одним із таких явищ, досить поширеним свого часу, але не дуже 

відомим у нас, є підписи 花押  /као:/. Це стилізований каліграфічний 

підпис, або спеціальний знак, який використовується замість підпису [1, с. 

138]. Као зявились у Китаї в період Тан, а у Японії поширились в епоху 

Хейан. Після кінця епохи Едо вони використовуються все рідше, проте і 

досі є люди (найчастіше політики чи відомі діячі), які використовують као 

у якості підпису. Найголовнішою особливістю као є стилізованість: хоч 

там і вписано, принаймні, в теорії, ім’я певної людини, прочитати його, 

особливо без спеціальної підготовки, іноді буває дуже важко. 

При створенні као ім’я, яке планують стилізувати (вірніше, ті 

ієрогліфи, що входять до його складу), записуються каліграфічно із 

використання одного із історичних рукописних шрифтів. Після того, у 

кожного із ієрогліфів відсікається певна частина, а те, що залишилось, 

накладається одне на одне. На Рис. 1 показано процес створення као для 

імені 吉兼 /Йошікане/ [2]. 

Традиційно, виділяють п’ять правил чи принципів складання као, кожен з 

яких може мати декілька підтипів [3], що разом дає каліграфу-майстру као 

помітний простір для творчості  

Розглянемо као деяких історичних діячів Японії. 

 Це као Мінамомто-но Норічіка, воєначальника епохи Хейан. 

Повністю його ім’я записується так: 源  頼親 . В принципі, навіть 

непідготований спостерігач може побачити у цьому забраженні елементи 

останнього ієрогліфа, яким записується дане ім’я: 親. 
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Це підпис Тайра-но Тадаморі ( 平  忠 盛 ), іще одного 

воєначальника епохи Хейан, першого самурая, що служив безпосередньо 

імператору. 

 

 Перед нами као Мійоші Со:і (三好  宗渭), військового діяча 

епохи Воюючих царств (розвинене Середнтовіччя). Як графіка, такі сам 

стиль в цілому відрізняються від као, розглянутих вище. Можна 

припустити, що нова історична епоха диктувала і нові підходи до 

створення као. 

 

 А це підпис одного з найвідоміших історичних діячів Японії: 

Токуґава Ієясу (徳川 家康), засновника династії шьоґунів Токуґава. 

Як бачимо, као – це дуже цікавий і глибокий пласт писемної культури 

Японії, вивчення і дослідження якого обіцяє досить цікаві результати. 

Рис. 1 

Створення као для імені 吉兼 
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